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(Nezakonodajni akti)

MEDNARODNI SPORAZUMI

SKLEP SVETA 2010/199/SZVP
z dne 22. marca 2010

o podpisu in sklenitvi Sporazuma med Evropsko unijo in Crno goro o sodelovanju Crne gore v
vojaski operaciji Evropske unije kot prispevku k odvracanju, preprefevanju in zatiranju piratstva in
oboroZenih ropov pred somalsko obalo (operacija Atalanta)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji, zlasti ¢lena 37
Pogodbe, in Pogodbe o delovanju Evropske unije, zlasti ¢lena
218(5) in (6) Pogodbe,

ob upostevanju predloga visoke predstavnice Unije za zunanje
zadeve in varnostno politiko,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Svet je 10. novembra 2008 sprejel Skupni ukrep
2008/851/SZVP o vojaski operaciji Evropske unije kot
prispevku k odvracanju, preprecevanju in zatiranju pirat-
stva in oborozenih ropov pred somalsko obalo (1)
(operacija Atalanta).

(20 V ¢lenu 10(3) navedenega skupnega ukrepa je doloceno,
da so podrobnosti o sodelovanju tretjih drzav predmet
sporazumov, ki se sklenejo v skladu s c¢lenom 37
Pogodbe o Evropski uniji.

(3)  Evropska unija in Crna gora sta na podlagi sklepov Poli-
ticnega in varnostnega odbora z dne 21. aprila 2009 o
sprejetju  prispevka tretjih drzav k operaciji Atalanta
(ATALANTA/2/2009) (3 in o ustanovitvi odbora sodelu-
jo¢ih drzav (ATALANTA/3/2009) (}) s pogajanji dosegli

Sporazum o sodelovanju Crne gore v vojaski operaciji

UL L 301, 12.11.2008, str. 33.
(3 UL L 109, 30.4.2009, str. 52.
UL L 112, 6.5.2009, str. 9, in dodatek v UL L 119, 14.5.2009,
str. 40.

Evropske unije kot prispevku k odvracanju, preprecevanju
in zatiranju piratstva in oboroZzenih ropov pred somalsko
obalo (operacija Atalanta) (v nadaljnjem besedilu:
Sporazum).

(4)  Sporazum bi bilo treba odobriti —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Sporazum med Evropsko unijo in Crno goro o sodelovanju
Crne gore v vojaski operaciji Evropske unije kot prispevku k
odvracanju, preprefevanju in zatiranju piratstva in oborozenih

ropov pred somalsko obalo (operacija Atalanta) (v nadaljnjem
besedilu: Sporazum) se odobri v imenu Evropske unije.

Besedilo Sporazuma je prilozeno temu sklepu.

Clen 2

Predsednik Sveta je pooblas¢en, da imenuje osebo(-¢), poobla-
§¢eno(-e) za podpis Sporazuma, ki je za Evropsko unijo zave-
Zujoc.

Clen 3
Predsednik Sveta v imenu Unije poda uradno obvestilo iz ¢lena

10(1) Sporazuma (¥).

(*) Generalni sekretariat Sveta v Uradnem listu Evropske unije objavi
datum zacetka veljavnosti Sporazuma.
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Clen 4
Ta sklep zacne veljati na dan sprejetja.
Clen 5

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 22. marca 2010

Za Svet
Predsednik
M. A. MORATINOS
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PREVOD
SPORAZUM

med Evropsko unijo in Crno goro o sodelovanju Crne gore v vojaski operaciji Evropske unije kot
prispevku k odvracanju, preprefevanju in zatiranju piratstva in oboroZenih ropov pred somalsko
obalo (operacija Atalanta)

EVROPSKA UNJJA (EU),

na eni strani, in

CRNA GORA

na drugi strani,

v nadaljnjem besedilu: pogodbenici,

STA SE OB UPOSTEVANJU:

— dejstva, da je Svet Evropske unije sprejel Skupni ukrep 2008/851/SZVP o vojaski operaciji Evropske unije kot
prispevku k odvracanju, prepreCevanju in zatiranju piratstva in oborozenih ropov pred somalsko obalo (') (operacija
LAtalanta“), kot je bil spremenjen s Sklepom Sveta 2009/907/SZVP 2009 (3),

— povabila EU Crni gori, da sodeluje v operaciji pod vodstvom EU,

— uspesnega zakljucka procesa oblikovanja sil ter priporocila poveljnika operacije EU in vojaskega odbora EU, da se
privoli v sodelovanje oborozenih sil Crne gore v operaciji pod vodstvom EU,

— Sklepa ATALANTA/2/2009 Politi¢nega in varnostnega odbora z dne 21. aprila 2009 o sprejetju prispevka tretjih
drzav k vojaski operaciji Evropske unije kot prispevku k odvracanju, preprecevanju in zatiranju piratstva in oboro-
zenih ropov pred somalsko obalo (operacija ,Atalanta“) (°) in Sklepa ATALANTA[3/2009 Politi¢nega in varnostnega
odbora z dne 21. aprila 2009 o vzpostavitvi odbora sodelujocih drzav za vojasko operacijo Evropske unije kot
prispevku k odvracanju, prepreevanju in zatiranju piratstva in oboroZenih ropov pred somalsko obalo (operacija
JAtalanta®) (*), kakor sta bila spremenjena s Sklepom Politi¢nega in varnostnega odbora ATALANTA[7/2009 (%),

— odlocitve Crne gore z dne 13. avgusta 2009 o sodelovanju v operaciji Atalanta —

DOGOVORILI O NASLEDNJEM:

Clen 1
Sodelovanje v operaciji

1. Crna gora se v skladu z dolocbami Sporazuma in vsemi
potrebnimi dolo¢bami o izvajanju pridruzi Skupnemu ukrepu
2008/851/SZVP o vojaski operaciji Evropske unije kot
prispevku k odvracanju, prepreCevanju in zatiranju piratstva in
oborozenih ropov pred somalsko obalo (operacija Atalanta),
kakor je bil spremenjen s Sklepom 2009/907/SZVP, in vsem
nadaljnjim sklepom, s katerimi sklene Svet Evropske unije razsi-
riti operacijo.

2. Prispevek Crne gore k pomorskim silam pod vodstvom
Evropske unije (EUNAVFOR) ne posega v avtonomijo odlocanja
Evropske unije.

3. Crna gora zagotovi, da njene sile in osebje, ki sodelujejo v
operaciji Atalanta, svojo nalogo opravljajo v skladu s:

() UL L 301, 12.11.2008, str. 33, popravek v UL L 253, 25.9.2009,

L 322, 9.12.2009, str. 27.

L 109, 30.4.2009, str. 52.

L 112, 6.5.2009 in dodatek v UL L 119, 14.5.2009, str. 40.
L

— Skupnim ukrepom 2008/851/SZVP, skupaj z morebitnimi
poznejsimi spremembami,

— operativnim nacrtom,

— vsemi izvedbenimi ukrepi.

4. Sile in osebje, ki jih Crna gora dodeli operaciji, upostevajo
pri opravljanju svojih nalog in pri svojem ravnanju zgolj inte-
rese operacije Atalanta.

5.  Crna gora pravocasno obvesti poveljnika operacije EU o
vsaki spremembi glede svojega sodelovanja v operaciji.

Clen 2
Status sil

1. Status sil in osebja, ki jih Crna gora dodeli operaciji
Atalanta, ureja sporazum o statusu sil, sklenjen med Evropsko
unijo in Somalijo, Dzibutijem ali katero koli drugo drzavo v
regiji, s katero se takSen sporazum sklene za to operacijo,
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oziroma enostranska izjava o statusu sil, ki jo predlozi Kenija,
SejSeli ali katera koli druga drzava v regiji, ki tak$no izjavo
predloZi za to operacijo.

2. Status sil in osebja, dodeljenih poveljstvom ali poveljni-
skim enotam zunaj obmo¢ja skupne operacije, urejajo dogovori
med drzavo gostiteljico zadevnih poveljstev in poveljniskih enot
ter Crno goro.

3. Ne glede na sporazume in izjave o statusu sil iz odstavkov
1 in 2 je Crna gora pristojna za svoje sile in osebje, ki sodelu-
jejo v operaciji Atalanta.

4. Crna gora je pristojna za odgovore na vse zahtevke v
zvezi s sodelovanjem v operaciji Atalanta, ki jih vloZijo pripad-
niki njenih sil in osebja ali ki zadevajo taksne pripadnike. Crna
gora je pristojna za uvedbo kakr$nih koli ukrepov, zlasti sodnih
ali disciplinskih postopkov, zoper svoje oboroZene sile in osebje
v skladu s svojimi zakoni in drugimi predpisi.

5. Crna gora se zavezuje, da bo ob podpisu Sporazuma
predlozila izjavo o opustitvi odskodninskih zahtevkov do
vsake drzave, ki sodeluje v operaciji Atalanta.

6. Drzave clanice Evropske unije se zavezujejo, da bodo ob
podpisu Sporazuma predlozile izjavo o opustitvi odskodninskih
zahtevkov za udelezbo Crne gore v operaciji Atalanta.

Clen 3

Pogoji premestitve oseb, prijetih in pridrzanih zaradi
izvrSevanja sodnega pregona

Ce ima Crna gora sodno pristojnost nad osumljenci ali storilci
dejanj piratstva ali oboroZenega ropa v teritorialnem morju
obalne drzave znotraj obmodja operacije, se osebe, ki jih
EUNAVFOR prime zaradi sodnega postopka in jih ima pridr-
Zane, ter zaseZeno imetje v posesti EUNAVFOR, premestijo iz
EUNAVFOR v Crno goro v skladu s pogoji iz priloge, ki je
sestavni del Sporazuma.

Clen 4
Tajni podatki

1.  Crna gora sprejme ustrezne ukrepe, da zagotovi varovanje
tajnih podatkov EU v skladu z varnostnimi predpisi Sveta
Evropske unije iz Sklepa Sveta 2001/264/ES z dne 19. marca
2001 o sprejetju predpisov Sveta o varovanju tajnosti (1) in v
skladu z nadaljnjimi smernicami pristojnih organov, vklju¢no s
smernicami poveljnika operacije EU.

() UL L 101, 11.4.2001, str. 1.

2. Ce sta EU in Crna gora sklenili sporazum o varnostnih
postopkih za izmenjavo tajnih podatkov, se doloc¢be taksnega
sporazuma uporabljajo tudi v okviru operacije Atalanta.

Clen 5
Struktura poveljevanja

1. Vse sile in osebje, ki sodelujejo v operaciji Atalanta, v
celoti ostajajo podrejeni poveljstvu svojih nacionalnih organov.

2. Nacionalni organi prenesejo operativno in takticno pove-
ljevanje infali nadzor nad svojimi silami in osebjem na povel;j-
nika operacije EU. Poveljnik operacije EU ima pravico prenesti
svoja pooblastila.

3. Crna gora ima pri vsakodnevnem vodenju operacije enake
pravice in obveznosti kot drzave clanice Evropske unije, ki
sodelujejo v operaciji.

4. Poveljnik operacije EU lahko po posvetovanju z Crno goro
kadar koli zahteva umik prispevka Crne gore.

5. Crna gora imenuje visjega vojaskega predstavnika (VVP), ki
zastopa njen nacionalni kontingent v operaciji Atalanta. VVP se
s poveljnikom sil EU posvetuje o vseh zadevah v zvezi z
operacijo in je odgovoren za vsakodnevno disciplino kontin-
genta.

Clen 6
Finan¢ni vidiki
1. Crna gora prevzame vse stroske, povezane z njenim sode-
lovanjem v operaciji, razen e je za stroske zagotovljeno skupno
financiranje, kot je predvideno v pravnih instrumentih iz ¢lena
1(1) tega sporazuma in v Sklepu Sveta 2008/975/SZVP z dne
18. decembra 2008 o dolocitvi mehanizma za upravljanje fina-

nciranja skupnih stroskov operacij Evropske unije, ki so voja-
Skega ali obrambnega pomena (Athena) (?).

2. Operacija Atalanta zagotavlja ¢rnogorskemu kontingentu
logistino podporo po nacelu povracila stroskov pod pogoji,
predvidenimi v dolo¢bah o izvajanju iz ¢lena 7. Upravno
vodenje s tem povezanih odhodkov se zaupa Atheni.

() UL L 345, 23.12.2008, str. 96.
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3.V primeru smrti, telesne poskodbe, izgube ali skode, ki jo
utrpijo fizi¢ne ali pravne osebe iz drzav(-e), v kateri(-h) poteka
operacija, Crna gora, ¢e je ugotovljena njena odgovornost, placa
odskodnino pod pogoji iz sporazuma o statusu sil iz ¢lena 2(1)
tega sporazuma, ¢e je ta na voljo.

Clen 7
Dolocbe o izvajanju Sporazuma

Visoka predstavnica Unije za zunanje zadeve in varnostno poli-
tiko ali poveljnik operacije EU sklene z ustreznimi organi Crne
gore vse potrebne tehni¢ne in upravne dolocbe o izvajanju tega
sporazuma.

Clen 8
Neizpolnjevanje obveznosti

Ce ena od pogodbenic ne izpolni svojih obveznosti iz prejsnjih
¢lenov, ima druga pogodbenica pravico odpovedati ta sporazum
z vrocitvijo obvestila o odpovedi v roku enega meseca.

Clen 9
ReSevanje sporov

Spori v zvezi z razlago ali uporabo tega sporazuma se med
pogodbenicama resujejo po diplomatski poti.

Clen 10
Zacetek veljavnosti

1. Ta sporazum zacne veljati prvi dan prvega meseca po tem,
ko sta se pogodbenici uradno obvestili o zaklju¢ku za to
potrebnih notranjih postopkov.

2. Ta sporazum se uporablja zacasno od datuma podpisa.

3. Ta sporazum velja ves ¢as trajanja prispevka Crne gore k
operaciji.

4. Odpoved tega sporazuma ne vpliva na pravice ali obvez-
nosti, ki izhajajo iz uporabe tega sporazuma pred tovrstno
odpovedjo, vklju¢no s pravicami katere koli premescene osebe,
dokler je v priporu v Crni gori ali dokler jo Crna gora sodno
preganja.

Po zakljucku operacije lahko vse pravice EUNAVFOR, kot so
opredeljene v prilogi k temu sporazumu, uresnic¢uje katera koli
oseba ali subjekt, ki jo/ga imenuje drzava, ki predseduje Svetu
EU. Imenovana oseba ali subjekt je lahko med drugim diplo-
matski predstavnik ali konzularni usluzbenec te drzave, akredi-
tiran v Crni gori. Po zakljucku operacije se vsa uradna obvestila,
ki jih je bilo treba nasloviti na EUNAVFOR v okviru tega instru-
menta, naslovijo na drzavo, ki predseduje Svetu EU.

V Bruslju, dne $tiriindvajsetega marca leta dva tiso¢ deset, v
dveh izvirnikih v angleskem jeziku

Za Evropsko unijo Za Crno goro
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PRILOGA

DOLOCBE O POGOJIH IN NACINIH PREMESTITVE STORILCEV ALI OSEB, KI SO OSUMLJENE STORITVE

DEJAN] PIRATSTVA ALl OBOROZENIH ROPOV V TERITORIALNIH VODAH OBALNE DRZAVE NA

OBMOC]U OPERACI] IN SO JIH PRIDRZALE POMORSKE SILE POD VODSTVOM EVROPSKE UNIJJE

(EUNAVFOR), TER ZASEZENEGA IMETJA V POSESTI EUNAVFOR Z EUNAVFOR V CRNO GORO IN
POGOJIH NJIHOVE OBRAVNAVE PO TAKSNI PREMESTITVI

1. Opredelitev pojmov

Za namene tega sporazuma:

(a) ,piratstvo pomeni piratstvo, kot je opredelijeno v ¢&lenu 101 Konvencije Zdruzenih narodov o pomorskem
mednarodnem pravu (UNCLOS);

(b) ,oborozen rop“ pomeni dejanja, kot so opredeljena v odstavku (a), e so storjena v teritorialnem morju obalne
drzave znotraj obmodja operacije;

() ,premescena oseba“ pomeni katero koli osebo, ki je osumljena nacrtovanja, izvrSevanja ali storitve dejanj piratstva
ali oboroZenega ropa in ki jo EUNAVFOR premesti v Crno goro na podlagi tega sporazuma.

2. Splosna nacela

(@) Crna gora lahko na zahtevo EUNAVFOR privoli v premestitev oseb, ki jih je EUNAVFOR pridrzal v povezavi s
piratstvom ali oboroZenim ropom, in s tem povezanega imetja, ki ga je zasegel EUNAVFOR, ter te osebe in imetje
preda svojim pristojnim organom za namen sodne preiskave in pregona.

(b) EUNAVFOR v okviru tega sporazuma osebe preda izkljuéno pristojnim organom pregona Crne gore.

(c) Crna gora potrjuje, da bo z osebami, premescenimi na podlagi teh dolocb, pred in po premestitvi ravnala humano
in v skladu z mednarodnimi obveznostmi na podrocju clovekovih pravic, vklju¢no s prepovedjo mucenja in
okrutnega, necloveskega ali poniZujoega ravnanja ali kaznovanja, prepovedjo samovoljnega pripora in v skladu
z zahtevo po postenem sojenju.

3. Obravnava, pregon in sojenje preme$Cenim osebam

(a) Z vsako premesCeno osebo se ravna humano, oseba ni izpostavljena mucenju ali okrutnemu, necloveskemu ali
ponizujo¢emu ravnanju ali kaznovanju, zagotovi se ji ustrezna namestitev in prehrana ter dostop do zdravstvene
oskrbe in oseba lahko izvaja verske obrede.

(b) Vsaka premescena oseba se takoj privede pred sodnika ali drugo uradno osebo, ki na podlagi zakona izvriuje
sodno oblast, ta pa nemudoma odlo¢i o zakonitosti pridrzanja te osebe in odredi njeno izpustitev, ¢e pridrzanje ni
zakonito.

(c) Vsaka premescena oseba je upravicena do sojenja v razumnem roku ali do izpustitve.

(d) Vsaka premescena oseba je pri dolocanju kakr$nih koli kazenskih obtozb zoper njo upravicena do postenega in
javnega zasliSanja, ki ga opravi pristojno, neodvisno in nepristransko, z zakonom ustanovljeno sodisce.

(e) Vsaka premescena oseba, obdolzena kaznivega dejanja, velja za nedolzno, dokler ni v skladu z zakonom dokazana
njena krivda.

(f) Vsakdo je pri dolocanju kakr$nih koli kazenskih obtozb zoper njega povsem enakopravno upravicen do naslednjih
minimalnih jamstev:

1. da je pravocasno in natancno obveiCen o naravi in razlogu obtozbe zoper njega v jeziku, ki ga razume;

2. da ima na voljo dovolj ¢asa in moZznosti za pripravo svoje obrambe in da je lahko v stiku z zastopnikom, ki ga
je sam izbral;

3. da se mu sodi brez neupravicenega zavlacevanja;

4. da se mu sodi v njegovi prisotnosti ter da se brani sam ali s pomocjo zagovornika, ki ga je sam izbral; ¢e nima
zagovornika, da je obvescen o tej pravici; in da se mu brezplacno dodeli zagovornik, ¢e nima dovolj sredstev za
njegovo placilo, vedno ko je to potrebno v interesu pravice;
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5. da preuci ali zahteva preucitev vseh dokazov zoper njega, vkljucno z zapriseZenimi pisnimi izjavami pri¢, ki so
izvedle prijetje, ter da doseze navzocnost in zasliSanje pri¢ v svojem imenu pod enakimi pogoji, kot so jih imele
price proti njemu;

6. da ima brezpla¢no pomo¢ tolmaca, ¢e ne razume ali ne govori jezika, ki ga uporablja sodisce;
7. da ni zavezan pricati proti sebi ali priznati krivde.

(g) Vsaka premeicena oseba, obsojena zlocina, ima pravico, da njeno obsodbo ali kazen v skladu s pravom Crne gore
ponovno preudi visje sodisCe ali da na to sodisce vlozi pritozbo.

(h) Brez predhodne pisne privolitve EUNAVFOR Crna gora ne preda nobene premeicene osebe drugi drzavi za
namene sodne preiskave ali pregona.

. Smrtna kazen

Nobena preme$cena oseba ni obsojena na smrtno kazen, ni kaznovana s smrtno kaznijo niti zanjo ne velja zahteva po
usmrtitvi.

. Evidence in uradna obvestila

(a) Vsaka premestitev se evidentira v ustreznem dokumentu, ki ga podpiSeta predstavnik EUNAVOR in predstavnik
pristojnih organov pregona Crne gore.

(b) EUNAVFOR pogslje Crni gori evidenco o pridrzanju za vsako preme$éeno osebo. Ta evidenca po moznosti vsebuje
podatke o zdravstvenem stanju premeiene osebe v ¢asu pridrZanja, natanéen cas predaje organom Crne gore,
razlog za njeno pridrzanje, Cas in kraj zacetka njenega prijetja in vse odlocitve, sprejete v zvezi z njenim
pridrzanjem.

(c) Crna gora je odgovorna za vodenje natancnega seznama vseh premeicenih oseb, med drugim tudi za vodenje
evidenc o vsem zasezenem imetju, zdravstvenem stanju osebe, lokaciji prostorov za pridrzanje, kakr$nih koli
obtozbah zoper osebo in vseh pomembnih odlocitvah, sprejetih med sodnim pregonom in sojenjem.

(d) Te evidence so na podlagi pisne zahteve Ministrstvu za zunanje zadeve Crne gore na razpolago predstavnikom EU
in EUNAVFOR.

(e) Poleg tega Crna gora uradno obvesti EUNAVFOR o kraju pridrzanja vsake osebe, premescene na podlagi tega
sporazuma, o vsakem poslabsanju njenega zdravstvenega stanja in vseh sumih o neprimerni obravnavi. Predstav-
niki EU in EUNAVFOR imajo dostop do vseh oseb, premescenih na podlagi tega sporazuma, dokler so te osebe v
zaporu, in so upraviceni do njihovega zaslisanja.

(f) Nacionalne in mednarodne humanitarne agencije lahko na podlagi zahteve obiscejo osebe, premescene na podlagi
tega sporazuma.

(g) Zato da bi EUNAVFOR Crni gori lahko zagotovil pravocasno pomo¢ s pricanjem svojega osebja in predlozitvijo
ustreznih dokazov, Crna gora uradno obvesti EUNAVFOR, da namerava zaceti postopek kazenske obravnave zoper
katero koli premesceno osebo, ter mu sporo¢i ¢asovni razpored za predlozitev dokazov in zasliSanje pric.

. Pomo¢ EUNAVFOR

(@) EUNAVFOR v okviru svojih sredstev in zmoznosti zagotovi Crni gori vso pomo¢ pri sodni preiskavi in pregonu
premescenih oseb.

(b) EUNAVFOR zlasti:
1. izrodi evidence o pridrzanju, pripravljene v skladu z odstavkom 5(b) teh dolocb;

2. preuci vse dokaze v skladu z zahtevami pristojnih organov Crne gore, kot je dogovorjeno v dolocbah o
izvajanju iz odstavka 8;

3. skuSa pripraviti izjave pri¢ ali zapriseZene pisne izjave osebja EUNAVFOR, vpletenega v kakrsen koli incident,
zaradi katerega so bile osebe premescene na podlagi teh dolocb;

4. izroci vse zadevno zasezeno imetje v posesti EUNAVFOR.
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7. Povezava z drugimi pravicami premescenih oseb

V teh dolocbah ni dolocbe, ki je namenjena odstopanju od pravic, ki jih ima premes¢ena oseba v okviru veljavnega
domacega ali mednarodnega prava, ali bi se lahko tako razlagala.

8. Dolocbe o izvajanju

(2) Za namene uporabe teh dolo¢b lahko pristojni organi Crne gore na eni strani ter pristojni organi EU in pristojni
organi drzav, ki so EUNAVFOR zagotovile drzavni kontingent, na drugi strani potrdijo dolocbe o izvajanju
operativnih, upravnih in tehni¢nih zadev.

(b) Dolocbe o izvajanju lahko med drugim zajemajo:
1. opredelitev pristojnih organov pregona Crne gore, katerim lahko EUNAVFOR preda osebe;
2. centre za pridrzanje, v katerih so premescene osebe namescene;

3. ravnanje z dokumenti, vklju¢no s tistimi, ki so povezani z zbiranjem dokazov, ki se izrocijo pristojnim
organom pregona Crne gore ob premestitvi osebe;

4. kontaktne tocke za uradna obvestila;

5. obrazce, ki se uporabljajo za premestitve.
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UREDBE

UREDBA KOMISIJE (EU) st. 291/2010
z dne 31. marca 2010

o popravku uredb (ES) st. 437/2009, (ES) st. 438/2009 in (ES) st. 1064/2009 glede postopka posebne
rabe, doloCenega za uvoz nekaterih kmetijskih proizvodov v okviru tarifnih kvot

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolo¢bah za nekatere kmetijske proizvode
(-Uredba o enotni SUT) (1) ter zlasti clenov 144(1) in 148 v
povezavi s ¢lenom 4 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Clen 2(1) Uredbe Komisije (ES) 3. 437/2009 z dne
26. maja 2009 o odprtju in nacinu upravljanja tarifnih
kvot Skupnosti za uvoz mladega moskega goveda za
pitanje (), ¢len 3(1) Uredbe Komisije (ES) st. 438/2009
z dne 26. maja 2009 o odprtju in upravljanju tarifnih
kvot Skupnosti za uvoz bikov, krav in telic, razen tistih
za zakol, nekaterih alpskih in gorskih pasem (}) in ¢len
4(1) Uredbe Komisije (ES) §t. 1064/2009 =z dne
4. novembra 2009 o odprtju in nacinu upravljanja
tarifne kvote Skupnosti za uvoz pivovarskega je¢mena
iz tretjih drzav (%) dolocajo carinski nadzor pri postopku
posebne rabe, navedenem v clenu 166 Uredbe (ES)
§t. 450/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
23. aprila 2008 o carinskem zakoniku Skupnosti (Moder-
nizirani carinski zakonik) (°).

Kot je navedeno v korelacijski tabeli v Prilogi k Uredbi
(ES) 8t. 450/2008, je namen navedenega ¢lena 166 nado-
mestiti ¢len 82 Uredbe Sveta (EGS) §t. 2913/92 z dne
12. oktobra 1992 o carinskem zakoniku Skupnosti (°), ki
je prav tako predvideval carinski nadzor pri posebni rabi
uvoZzenega blaga. Vendar drugi pododstavek ¢lena 188(2)
Uredbe (ES) st. 450/2008 doloca, da se ne glede na
zaCetek veljavnosti izvedbenih dolo¢b iz prvega podod-
stavka clena 188(2) ¢len 166 navedene uredbe uporablja

299, 16.11.2007, str. 1.
128, 27.5.2009, str. 54.
128, 27.5.2009, str. 57.

LL
LL
LL
L L 291, 7.11.2009, str. 14.
LL
LL

145, 4.6.2008, str. 1.
302, 19.10.1992, str. 1.

najpozneje od 24. junija 2013. Zato se ¢len 82 Uredbe
(EGS) st. 2913/92 Se naprej uporablja do zacletka
uporabe ¢lena 166 Uredbe (ES) $t. 450/2008.

Zato je bolj primerno, da se v uredbah (ES) $t. 437/2009,
(ES) §t. 438/2009 in (ES) §t. 1064/2009 sklic na clen
166 Uredbe (ES) $t. 450/2008 nadomesti s sklicem na
¢len 82 Uredbe (EGS) st. 2913/92.

Uredbe (ES) st. 437/2009, (ES) $t. 438/2009 in (ES)
§t. 1064/2009 je zato treba ustrezno popraviti.

Da bi bilo zagotovljeno ucinkovito upravljanje zadevnih
tarifnih kvot in ker ostaja vsebina zadevnih dolocbh
nespremenjena, je primerno, da se ta popravek zacne
uporabljati na isti datum, kot se zacnejo uporabljati
zadevne uredbe.

Ukrepi iz te uredbe so skladni z mnenjem Upravljalnega
odbora za skupno ureditev kmetijskih trgov —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Clen 2(1) Uredbe (ES) st. 437/2009 se nadomesti z naslednjim
besedilom:

Uvozene Zivali so pod carinskim nadzorom v skladu s

¢lenom 82 Uredbe Sveta (EGS) st. 2913/92 (*), da se zago-
tovi, da so bile pitane najmanj 120 dni v proizvodnih enotah,
ki jih mora uvoznik navesti v mesecu dni po njihovi spro-
stitvi v prosti promet.

(*) UL L 302, 19.10.1992, str. 1.
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Clen 2

Clen 3(1) Uredbe (ES) st. 438/2009 se nadomesti z naslednjim
besedilom:

,1. Uvozene Zivali so pod carinskim nadzorom v skladu s
¢lenom 82 Uredbe Sveta (EGS) §t. 2913/92 (*), da se zago-
tovi, da se ne zakoljejo v Stirih mesecih po sprostitvi v prosti
promet.

(*) UL L 302, 19.10.1992, str. 1.

Clen 3

V prvem pododstavku ¢lena 4(1) Uredbe (ES) §t. 1064/2009 se
uvodni stavek nadomesti z naslednjim besedilom:

,V skladu s ¢lenom 82 Uredbe Sveta (EGS) st. 291392 (*) je
je¢men, uvozZen v okviru sedanje kvote, predmet carinskega
nadzora, katerega namen je zagotoviti naslednje:

(*) UL L 302, 19.10.1992, str. 1.

Clen 4
Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Clena 1 in 2 se uporabljata od 1. julija 2009.

Clen 3 se uporablja od 1. januarja 2010.

Ta uredba je v celoti zavezujoda in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 31. marca 2010

Za Komisijo,
za predsednika po pooblastilu

Dacian CIOLOS
Clan Komisije
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UREDBA KOMISIJE (EU) $t. 292/2010
z dne 7. aprila 2010

o dolocitvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in
zelenjave

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT¥) (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) 3t. 1580/2007 z dne
21. decembra 2007 o dolo¢itvi izvedbenih pravil za uredbe
Sveta (ES) $t. 2200/96, (ES) $t. 2201/96 in (ES) $t. 1182/2007
v sektorju sadja in zelenjave () ter zlasti ¢lena 138(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Uredba (ES) st. 1580/2007 ob uporabi rezultatov vecstranskih
trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga dolo¢a merila, v skladu
s katerimi Komisija dolo¢i pavialne vrednosti za uvoz iz
tretjih drzav za proizvode in obdobja iz dela A Priloge XV k
tej uredbi —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

PavSalne uvozne vrednosti iz Clena 138 Uredbe (ES) St
1580/2007 so dolocene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 8. aprila 2010.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 7. aprila 2010

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 350, 31.12.2007, str. 1.

Za Komisijo,
za predsednika po pooblastilu

Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA
Pavsalne uvozne vrednosti za dolocitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Oznaka KN Oznaka tretjih drzav (') Pavsalna uvozna vrednost
0702 00 00 IL 160,8
JO 96,4
MA 143,8
N 131,6
TR 133,9
77 1333
0707 00 05 JO 92,1
MA 106,5
TR 134,8
77 111,1
0709 90 70 MA 71,9
TR 102,7
77 87,3
0805 10 20 EG 54,6
IL 55,9
MA 45,0
TN 47,0
TR 67,7
77 54,0
0805 50 10 IL 66,0
TR 60,4
ZA 71,7
77 66,0
0808 10 80 AR 94,0
BR 83,8
CA 101,3
CL 90,8
CN 83,9
MK 23,6
us 131,3
Uy 74,3
ZA 79,7
77 84,7
0808 20 50 AR 94,6
CL 111,5
CN 52,3
ZA 102,5
77 90,2

(") Nomenklatura drzav, dolocena v Uredbi Komisije (ES) $t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ predstavlja ,druga
porekla“.
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SKLEP EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 9. marca 2010
o uporabi sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji v skladu s tocko 28
Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in
Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju
(2010/200/EV)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA — (4) Litva je vlogo za uporabo sredstev iz ESPG v zvezi s

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja
2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in Komisijo o
proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju (')
ter zlasti tocke 28 Sporazuma,

ob upostevanju Uredbe (ES) §t. 1927/2006 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o ustanovitvi Evrop-
skega sklada za prilagoditev globalizaciji (%) ter zlasti ¢lena 12(3)
Uredbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Evropski sklad za prilagoditev globalizaciji (ESPG) je bil
ustanovljen za zagotavljanje dodatne podpore preseznim
delavcem, ki so jih prizadele posledice velikih strukturnih
sprememb v svetovnih trgovinskih tokovih, ter za pomo¢
pri njihovi ponovni vkljucitvi na trg dela.

(2)  Za vloge, predlozene po 1. maju 2009, je bilo podrocje
uporabe ESPG razsirjeno na podporo delavcem, ki so
postali presezni zaradi svetovne finan¢ne in gospodarske
krize.

(3)  Medinstitucionalni sporazum z dne 17. maja 2006
omogoca uporabo sredstev ESPG do letne zgornje meje
v visini 500 milijonov EUR.

() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
() UL L 406, 30.12.2006, str. 1.

preseznimi delavci v gradbeni industriji predlozila
23. septembra 2009. Ta vloga izpolnjuje zahteve za
dolocitev finan¢nih prispevkov, kakor je doloceno v
¢lenu 10 Uredbe (ES) §t. 1927/2006, zato Komisija pred-
laga, da se uporabi znesek v visini 1 118 893 EUR.

(5)  Zato bi bilo treba uporabiti sredstva ESPG, da se zagotovi
finanéni prispevek za vlogo, ki jo je predlozila Litva —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

V okviru splo$nega proracuna Evropske unije za proracunsko
leto 2010 se iz Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji
(ESPG) uporabi vsota 1 118 893 EUR v odobritvah za prevzem
obveznosti in odobritvah placil.

Clen 2

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Strasbourgu, 9. marca 2010

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
J. BUZEK M. A. MORATINOS
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SKLEP EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 9. marca 2010

o uporabi Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji v skladu s tocko 28 Medinstitucionalnega
sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in Komisijo o proracunski
disciplini in dobrem finannem poslovodenju

(2010/201/EU)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja
2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in Komisijo o
proracunski disciplini in dobrem finan¢nem poslovodenju (')
ter zlasti tocke 28 Sporazuma,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 1927/2006 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o ustanovitvi Evrop-
skega sklada za prilagoditev globalizaciji (?) ter zlasti ¢lena 12(3)
Uredbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Evropski sklad za prilagoditev globalizaciji (ESPG) je bil
ustanovljen za zagotavljanje dodatne podpore preseznim
delavcem, ki so jih prizadele posledice velikih strukturnih
sprememb v svetovnih trgovinskih tokovih, ter za pomo¢
pri njihovi ponovni vkljucitvi na trg dela.

(2)  Za vloge, predlozene po 1. maju 2009, je bilo podrocje
uporabe ESPG razsirjeno na podporo delavcem, ki so
postali presezni neposredno zaradi svetovne financne in
gospodarske krize.

(3) Medinstitucionalni sporazum z dne 17. maja 2006
omogoca uporabo sredstev ESPG do letne zgornje meje
v vi$ini 500 milijonov EUR.

() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
() UL L 406, 30.12.2006, str. 1.

(4 Nemdija je vlogo za uporabo sredstev ESPG v zvezi s
preseznimi delavci v avtomobilski industriji predlozila
13. avgusta 2009 in jo dopolnila z dodatnimi informaci-
jami do 23. oktobra 2009. Ta vloga izpolnjuje zahteve za
finan¢ne prispevke, kakor je doloceno v ¢lenu 10 Uredbe
(ES) §t. 1927/2006, zato Komisija predlaga, da se uporabi
znesek v visini 6 199 341 EUR.

(5)  Zato bi bilo treba uporabiti sredstva ESPG, da se zagotovi
finané¢ni prispevek za vlogo, ki jo je predlozila Nem¢ija —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

V splosnem proracunu Evropske unije za proracunsko leto
2010 se iz Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji
(ESPG) uporabi vsota 6 199 341 EUR v odobrenih sredstvih
za prevzem obveznosti in sredstvih za placila.

Clen 2

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Strasbourgu, 9. marca 2010

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
J. BUZEK M. A. MORATINOS



8.4.2010

Uradni list Evropske unije

L 88/15

SKLEP EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 9. marca 2010

o uporabi sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji v skladu s tocko 28
Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in
Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju

(2010/202/EV)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja
2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in Komisijo o
proracunski disciplini in dobrem finan¢nem poslovodenju (')
ter zlasti tocke 28 Sporazuma,

ob upostevanju Uredbe (ES) st. 1927/2006 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o ustanovitvi Evrop-
skega sklada za prilagoditev globalizaciji (%) ter zlasti ¢lena 12(3)
Uredbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Evropski sklad za prilagoditev globalizaciji (ESPG) je bil
ustanovljen za zagotavljanje dodatne podpore preseznim
delavcem, ki so jih prizadele posledice velikih strukturnih
sprememb v svetovnih trgovinskih tokovih, ter za pomo¢
pri njihovi ponovni vkljucitvi na trg dela.

(2)  Za vloge, predlozene od 1. maja 2009, je bilo podrocje
uporabe ESPG razsirjeno in vklju¢uje podporo delavcem,
ki so postali presezni zaradi svetovne finan¢ne in
gospodarske krize.

(3)  Medinstitucionalni sporazum z dne 17. maja 2006
omogoca uporabo sredstev ESPG do letne zgornje meje
v visini 500 milijonov EUR.

() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
() UL L 406, 30.12.2006, str. 1.

(4 Litva je 23. julija 2009 predlozila vlogo za uporabo
sredstev iz ESPG v zvezi s preseznimi delavci v podjetju
Snaigé in v dveh njegovih dobaviteljih. Ta vloga izpol-
njuje zahteve za dolocitev finan¢nih prispevkov, kakor je
dolo¢eno v ¢lenu 10 Uredbe (ES) $t. 1927/2006, zato
Komisija predlaga, da se uporabi znesek v visini
258 163 EUR.

(5)  Zato bi bilo treba uporabiti sredstva ESPG, da se zagotovi
financni prispevek za vlogo, ki jo je predlozila Litva —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

V okviru splo$nega proracuna Evropske unije za proracunsko
leto 2010 se iz Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji
(ESPG) uporabi vsota 258 163 EUR za sredstva za prevzem
obveznosti in sredstva za placila.

Clen 2

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Strasbourgu, 9. marca 2010

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
J. BUZEK M. A. MORATINOS
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SKLEP EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 25. marca 2010

o uporabi sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji v skladu s tocko 28
Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in
Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finannem poslovodenju

(2010/203[EU)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja
2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in Komisijo o
proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju (')
ter zlasti tocke 28 Sporazuma,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 1927/2006 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o ustanovitvi Evrop-
skega sklada za prilagoditev globalizaciji (?) in zlasti ¢lena 12(3)
Uredbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Evropski sklad za prilagoditev globalizaciji (ESPG) je bil
ustanovljen za zagotavljanje dodatne podpore preseznim
delavcem, ki so jih prizadele posledice velikih strukturnih
sprememb v svetovnih trgovinskih tokovih, ter za pomo¢
pri njihovi ponovni vkljucitvi na trg dela.

(2)  Za vloge, predlozene po 1. maju 2009, je bilo podrocje
uporabe ESPG razsirjeno na podporo delavcem, ki so
postali presezni zaradi svetovne finan¢ne in gospodarske
krize.

(3)  Medinstitucionalni sporazum z dne 17. maja 2006
omogoca uporabo sredstev ESPG do letne zgornje meje
v vi§ini 500 milijonov EUR.

() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
() UL L 406, 30.12.2006, str. 1.

(4 Litva je vlogo za uporabo sredstev ESPG v zvezi s presez-
nimi delavei v pohistveni industriji  predlozila
23. septembra 2009 in jo dopolnila z dodatnimi infor-
macijami, ki jih je Komisija prejela 16. oktobra 2009. Ta
vloga izpolnjuje zahteve za dolocitev finan¢nih
prispevkov, kakor je doloceno v ¢lenu 10 Uredbe (ES)
§t. 1927/2006, zato Komisija predlaga, da se uporabi
znesek v visini 662 088 EUR.

(5)  Zato bi bilo treba uporabiti sredstva ESPG, da se zagotovi
finan¢ni prispevek za vlogo, ki jo je predlozila Litva —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

V okviru splosnega proracuna Evropske unije za proracunsko
leto 2010 se iz Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji
(ESPG) uporabi vsota 662 088 EUR za prevzem obveznosti in
za placila.

Clen 2

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 25. marca 2010

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
J. BUZEK D. LOPEZ GARRIDO
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SKLEP EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 25. marca 2010

o uporabi sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji v skladu s tocko 28
Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in
Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju

(2010/204/EU)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja
2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in Komisijo o
proracunski disciplini in dobrem finan¢nem poslovodenju (')
ter zlasti tocke 28 Sporazuma,

ob upostevanju Uredbe (ES) §t. 1927/2006 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o ustanovitvi Evrop-
skega sklada za prilagoditev globalizaciji (?) in zlasti ¢lena 12(3)
Uredbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Evropski sklad za prilagoditev globalizaciji (ESPG) je bil
ustanovljen za zagotavljanje dodatne podpore preseznim
delavcem, ki so jih prizadele posledice velikih strukturnih
sprememb v svetovnih trgovinskih tokovih, ter za pomo¢
pri njihovi ponovni vkljucitvi na trg dela.

(2)  Za vloge, predlozene po 1. maju 2009, je bilo podrocje
uporabe ESPG razsirjeno na podporo delavcem, ki so
postali presezni zaradi svetovne finan¢ne in gospodarske
krize.

(3)  Medinstitucionalni sporazum z dne 17. maja 2006
omogoca uporabo sredstev ESPG do letne zgornje meje
v visini 500 milijonov EUR.

() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
() UL L 406, 30.12.2006, str. 1.

(4)  Litva je vlogo za uporabo sredstev iz ESPG v zvezi s
preseznimi delavci v industriji oblacil predlozila
23. septembra 2009. Ta vloga izpolnjuje zahteve za
dolocitev finan¢nih prispevkov, kakor je doloceno v
¢lenu 10 Uredbe (ES) $t. 19272006, zato Komisija pred-
laga, da se uporabi znesek v visini 523 481 EUR.

(5) Zato bi bilo treba uporabiti sredstva ESPG, da se zagotovi
finan¢ni prispevek za vlogo, ki jo je predlozila Litva —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

V splosnem prora¢unu Evropske unije za proracunsko leto
2010 se iz Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji
(ESPG) uporabi znesek 523 481 EUR za prevzem obveznosti
in za placila.

Clen 2

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 25. marca 2010

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
J. BUZEK D. LOPEZ GARRIDO
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SKLEP KOMISIJE
z dne 31. marca 2010

o vprasalniku za porocanje v skladu z Uredbo Evropskega parlamenta in Sveta (ES) $t. 166/2006 o
Evropskem registru izpustov in prenosov onesnazeval ter spremembi direktiv Sveta 91/689/EGS in
96/61/ES

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2010) 1955)
(Besedilo velja za EGP)
(2010/205[EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES)
§t. 166/2006 z dne 18. januarja 2006 o Evropskem registru
izpustov in prenosov onesnazeval ter spremembi direktiv Sveta
91/689/EGS in 96/61[ES (') ter zlasti ¢lena 16 Uredbe,

ob upostevanju Direktive Sveta 91/692/EGS z dne
23. decembra 1991 o standardiziranju in racionaliziranju
poro¢il o izvajanju dolocenih direktiv, ki se nanasajo na
okolje (%),

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 16(1) Uredbe (ES) $t. 166/2006 doloca, da je treba
pripraviti porocilo o izvajanju uredbe na podlagi infor-
macij iz zadnjih treh let porocanja v skladu s postopkom
iz ¢lena 16(2) Uredbe (ES) $t. 166/2006.

20 Clen 16(2) Uredbe (ES) $t. 166/2006 doloca, da je treba
porodilo pripraviti na podlagi vprasalnika, ki ga pripravi
Komisija s pomo¢jo odbora, ustanovljenega na podlagi
¢lena 19(1) Uredbe.

() UL L 33, 4.2.2006, str. 1.
() UL L 377, 31.12.1991, str. 48.

(3)  Prvo porocilo obsega obdobje od leta 2007 do vklju¢no
leta 2009.

(4 Ukrepi iz tega sklepa so v skladu z mnenjem odbora,
ustanovljenega na podlagi ¢lena 19 Uredbe —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Drzave ¢lanice uporabljajo vprasalnik za porocanje iz Priloge k
temu sklepu kot podlago za pripravo porocila, ki ga predlozijo
Komisiji v skladu s ¢lenom 16(1) Uredbe (ES) $t. 166/2006.
Clen 2

Ta sklep je naslovljen na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 31. marca 2010

Za Komisijo
Janez POTOCNIK
Clan Komisije
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PRILOGA

VPRASALNIK ZA POROCANJE

Dodatne informacije, ki jih morajo sporoditi drzave ¢lanice v skladu s ¢lenom 16 Uredbe (ES) $t. 166/2006 o
Evropskem registru izpustov in prenosov onesnaZeval ter spremembi direktiv Sveta 91/689/EGS in 96/61/ES

Splosne opombe:

Ta vprasalnik vsebuje vprasanja o izvajanju uredbe o E-RIPO v zadnjih treh letih porocanja, na katera morajo odgovoriti drZave
clanice.

DrZave clanice odgovore na vprasanja posljejo v elektronski obliki.

1. SPLOSNI OPIS

Na kratko opiSite postopek priprave porocila ter navedite informacije o vrsti javnih organov, ki so pri tem
sodelovali.

2. PRAVNI UKREPI ZA UVEDBO SISTEMA RIPO (CLENA 5, 20)

Navedite zakonodajne, regulativne in druge ukrepe, s katerimi je bil uveden celovit Evropski register izpustov in
prenosov onesnazeval.

Opisite zlasti ukrepe, ki so jih sprejele drzave clanice v skladu z dolo¢bami iz ¢lena 20, s katerimi so zagotovile, da so
predpisi o kaznih ucinkoviti, sorazmerni in odvracilni, ter kaksne so bile izku$nje pri njihovi uporabi.

3. ZAHTEVE ZA POROCANJE, PODATKI O INDUSTRIJSKIH KOMPLEKSIH IN PRISTOJNIH ORGANIH TER PODATKI,
KI JIH JE TREBA SPOROCITI (CLEN 5)

Navedite zakonodajne, regulativne in druge ukrepe, s katerimi so bile dolofene zahteve za porocanje za RIPO.
Opisite zlasti pristojne organe, ki so bili izbrani za dolo¢itev industrijskih kompleksov za E-RIPO in zbiranje informacij o
izpustih onesnaZeval iz tockovnih virov onesnazevanja. Opisite zahteve za porocanje in navedite, kako ste zbirali podatke
za RIPO v vasi drZavi. Pri tem navedite vrsto organov, ki so pri tem sodelovali, in za kateri del potrjevanja so bili
pristojni. Uporabite spodnjo razpredelnico.

Institucionalni postopek: potrditev s strani te institucije

Industrijski kompleks: ... ..o
LOKAIME OFGANI: ..o e et e et
REGIONAINI OFGAIL ...ttt ettt et ettt e et e e e e
NACIONAINE OTZAI .. e ettt ettt ettt et et et et et et e et et et et e e et et

MINISEIStVO Za OKOBIE: ...t e

4. PRAKSA POROCANJA ZA RIPO (CLEN 5)

Za vsak krog porocanja po zadnjem vprasalniku za porocanje navedite:
(a) roke za porocanje pristojnemu organu;

(b) tezave pri upostevanju rokov za porocanje ter ali so bili pri industrijskih kompleksih upostevani razli¢ni roki za
porocanje in javno dostopnost informacij v registru ter v primeru zamujenih rokov razloge zanje;

() delez elektronskega porocanja v primerjavi s podatki, ki so jih upravljavci poslali na papirju. Opisite porocanje in
orodja, ki so jih imeli na voljo upravljavci in pristojni organi;

(d) glavne tezave upravljavcev in pristojnih organov pri porocanju podatkov za RIPO (pri odgovoru upostevajte mnenje
organov).

5. ZAGOTAVLJANJE IN PRESOJA KAKOVOSTI PODATKOV (CLEN 9(1), (2) IN (3))

Opisite predpise, postopke in ukrepe, s katerimi ste pri porocanju za E-RIPO zagotovili kakovost podatkov, in
kaj je iz njih razvidno o kakovosti porocanih podatkov.

Navedite zlasti informacije o:
(a) presoji pristojnih organov o popolnosti, usklajenosti in verodostojnosti podatkov, ki so jih zagotovili upravljavci;

(b) metodah in postopkih, ki so jih sprejeli pristojni organi za boljso kakovost podatkov.
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6. JAVNI DOSTOP DO PODATKOV ZA RIPO (CLEN 10(2))

Opisite, kako ste izboljsali javni dostop do informacij v registru.
Navedite zlasti:

Ce informacije, ki jih vsebuje Evropski RIPO, niso zlahka dostopne javnosti neposredno prek elektronskih medijev, katere
ukrepe ste sprejeli, da bi izboljsali dostop do registra na javno dostopnih mestih.

7. ZAUPNOST (CLEN 7(2), CLEN 11)

V primeru zaupnih informacij navedite, katere informacije so bile zadrzane, zakaj so bile zadrZane in kako
pogosto so bile zadrZane. Na kratko opisite:

(a) katera vrsta podatkov je zaupna;
(b) glavne razloge za zaupnost;

(c) Stevilo industrijskih kompleksov glede na dejavnost iz Priloge I, na katere se nanasajo zaupni podatki, in skupno
Stevilo industrijskih kompleksov, o katerih se je porocalo glede na dejavnost iz Priloge L.

Navedite opombe o prakti¢nih izkusnjah in izzivih, s katerimi ste se srecali pri obravnavi zahtev za zaupnost v skladu s
¢lenom 4 Direktive 2003/4/ES Evropskega parlamenta in Sveta, zlasti pri informacijah o izpustih in prenosih iz Priloge IIL
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SKLEP KOMISIJE

z dne 6. aprila 2010

o dovoljenju drzavam ¢lanicam za podaljSanje zacasnih registracij, odobrenih za novo aktivno snov

FEN 560

(notificirano pod dokumentarno stevilko C(2010) 1974)

(Besedilo velja za EGP)

(2010/206/EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE — (4)

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Direktive Sveta 91/414/EGS z dne 15. julija
1991 o dajanju fitofarmacevtskih sredstev v promet (') in zlasti
Cetrtega pododstavka clena 8(1) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1) V skladu s ¢lenom 6(2) Direktive 91/414/EGS je Francija (6)
junija 2003 prejela zahtevek druzbe Société occitane de
fabrications et de technologies za vkljucitev aktivne snovi
FEN 560 v Prilogo I k Direktivi 91/414/EGS. Z Odlocbo
Komisije 2004/131/ES () je bilo potrjeno, da je doku-
mentacija popolna ter da naceloma vsebuje zahtevane )
podatke in informacije iz prilog II in IIl k navedeni direk-
tivi.

Po predlozitvi osnutka porocila o oceni drzave ¢lanice
porocevalke je bilo ugotovljeno, da je treba od vlagatelja
zahtevati nadaljnje informacije, ki jih drzava ¢lanica
porocevalka pregleda in predlozi svojo oceno. Zato
pregled dokumentacije Se traja in ocenjevanja ne bo
mogoce zaklju¢iti v roku, predvidenem v Direktivi
91/414[EGS, ki se razlaga skupaj z Odlo¢bo Komisije
2008/353ES ().

Ker pri ocenjevanju $e ni bil ugotovljen nikakr$en razlog
za neposredno zaskrbljenost, je treba drzavam clanicam v
skladu z dolocbami c¢lena 8 Direktive 91/414/EGS
omogociti podaljSanje zacasnih registracij fitofarmacevt-
skih sredstev, ki vsebujejo zadevno aktivno snov, za 24
mesecev, da se omogoli nadaljevanje pregledovanja
dokumentacije. Pricakuje se, da bo postopek ocenjevanja
in odlo¢anja o morebitni vkljucitvi FEN 560 v Prilogo I k
navedeni direktivi zaklju¢en v 24 mesecih.

Hkrati je treba razveljaviti Odlo¢bo 2008/353[ES, ker je
zastarela.

Ukrepi, predvideni s tem sklepom, so v skladu z
mnenjem Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in
zdravje zivali —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

(2)  Popolnost dokumentacije je bilo treba potrditi, da se
omogodi podroben pregled navedene aktivne snovi in
da se drzavam clanicam omogoci izdaja zacasnih regi-

stracij fitofarmacevtskih sredstev, ki vsebujejo navedeno Clen 1
aktivno snov, za najvec tri leta ob izpolnjevanju pogojev Drzave ¢lanice lahko podalj$ajo zacasna dovoljenja za fitofar-
iz clena 8(1) Direktive 91/414[EGS in zlasti pogoja v macevtska sredstva, ki vsebujejo FEN 560, za obdobje, ki se
zvezi s podrobno oceno aktivne snovi in fitofarmacevt- zaklju¢i najpozneje 6. aprila 2012.
skega sredstva glede na zahteve iz navedene direktive.

Clen 2

(3)  Za to aktivno snov so bili ocenjeni vplivi na zdravje ljudi
in okolje v skladu z dolo¢bami ¢lena 6(2) in (4) Direktive
91/414[EGS za rabe, ki jih je predlagal vlagatelj. Drzava
¢lanica porocevalka je Komisiji 18. februarja 2005 pred-
lozila osnutek porocila o oceni.

Odlocba 2008/353/ES se razveljavi.

Clen 3

Ta sklep preneha veljati 6. aprila 2012.

() UL L 230, 19.8.1991, str. 1.
A u

L L 37, 10.2.2004, str. 34. () UL L 117, 1.5.2008, str. 45.
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Clen 4

Ta sklep je naslovljen na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 6. aprila 2010

Za Komisijo
John DALLI
Clan Komisije
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(Akti, sprejeti pred 1. decembrom 2009 v skladu s Pogodbo ES, Pogodbo EU in Pogodbo Euratom)
SKLEP SVETA
z dne 16. novembra 2009
o stali§¢u Skupnosti glede sodelovanja v Posvetovalnem odboru CARIFORUM-ES, ustanovljenem na
podlagi Sporazuma o gospodarskem partnerstvu med drzavami CARIFORUMA na eni strani ter
Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na drugi strani, ter o izboru predstavnikov
organizacij, lociranih v pogodbenici ES
(2010/207ES)
SVET EVROPSKE UNIJE JE - (5)  Evropski ekonomsko-socialni odbor je pripravljen sode-

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti drugega pododstavka ¢lena 300(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

po posvetovanju z Evropskim ekonomsko-socialnim odborom,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Sporazum o gospodarskem partnerstvu med drzavami
CARIFORUMA na eni strani ter Evropsko skupnostjo in
njenimi drzavami ¢lanicami na drugi strani () (v nadalj-
njem besedilu: Sporazum) je bil podpisan 15. oktobra
2008 in se zacasno uporablja od 29. decembra 2008.

() Clen 232(2) Sporazuma doloca, da Skupni svet CARI-
FORUM-ES (v nadaljnjem besedilu: Skupni svet) odloca
o sodelovanju v Posvetovalnem odboru CARIFORUM-ES
(v nadaljnjem besedilu: Odbor), da se zagotovi Siroka
zastopanost vseh zainteresiranih strani.

(3)  Kljuénega pomena je, da se zagotovi hitra ustanovitev
institucij iz Sporazuma in zlasti Odbora glede na njegovo
vlogo pri spremljanju izvajanja Sporazuma.

(4 Treba je oblikovati notranji postopek Skupnosti za izbor
predstavnikov organizacij, lociranih v pogodbenici ES.

() UL L 289, 30.10.2008, str. 3.

lovati pri dolo¢anju in izbiranju predstavnikov evropskih
organizacij civilne druzbe ter na zacetku delovati kot
sekretariat Odbora —

SKLENIL:

Clen 1

Stalis¢e Skupnosti glede sprejetja sklepa Skupnega sveta iz
Sporazuma, na podlagi katerega bodo izbrani stalni ¢lani
Odbora, temelji na osnutku sklepa Skupnega sveta iz Priloge
k temu sklepu.

Clen 2

1. Predstavnike evropskih organizacij iz ¢lena 1(1)(a) Priloge
predlaga Evropski ekonomsko-socialni odbor ob posvetovanju s
Komisijo in z njenim soglasjem, potrditi pa jih mora tudi Odbor
CARIFORUM-ES za trgovino in razvoj (v nadaljnjem besedilu:
Odbor za trgovino in razvoj). Predlagani so trije predstavniki
organizacij delavcev, trije predstavniki organizacij delodajalcev,
trije  predstavniki organizacij, ki predstavljajo razli¢ne
gospodarske in socialne interese, tudi zdruzenj kmetov in
zvez potrodnikov, ki izpolnjujejo pogoje iz ¢lena 1(1) Priloge.

2. Evropske organizacije, opredeljene v ¢lenu 1(1)(c) Priloge,
imajo stiri predstavnike, evropske organizacije iz ¢lena 1(1)(b)
Priloge pa dva. Za pripravo seznamov organizacij iz Clena
1(1)(b) in 1(1)(c) Priloge je zaproSen Evropski ekonomsko-
socialni odbor. Pri pripravi razpisa se poskrbi za $iroko sezna-
njanje z objavo razpisa za prijavo interesa za vkljucitev na tak
seznam. V prijavi na tak razpis vsaka zainteresirana organizacija
opise, kako izpolnjuje pogoje iz ¢lena 1 Priloge. Na seznam se
lahko vklju¢i vsaka organizacija, ki izpolnjuje pogoje iz
navedene dolocbe. Komisija preveri, da organizacije, ki Zzelijo
biti vkljuCene na seznam, izpolnjujejo pogoje iz ¢lena 1 Priloge.
Ce Komisija meni, da organizacija, ki je zaprosila za vkljucitev
na seznam, ne izpolnjuje teh pogojev, organizacijo prosilko o
tem obvesti v dveh mesecih po vlozitvi prosnje.
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3. Organizacije, ki so vkljucene na seznam, bodo obvescane
o delu Odbora ter pri tem delu sposobne sodelovati kot opazo-
valke na lastne stroske.

4.V razpisu za prijavo interesa so organizacije pozvane, da
prijavijo enega od svojih predstavnikov za stalnega c¢lana
Odbora. Organizacije, vklju¢ene na sezname, bodo nato
pozvane, da izmed prijavljenih kandidatov, ki izpolnjujejo
pogoje iz ¢lena 1 Priloge, potrdijo kandidaturo najve¢ dveh
stalnih ¢lanov Odbora. Pogodbenica ES Odboru CARIFORUM-
ES za trgovino in razvoj za stalne ¢lane za kategoriji 1(1)(b) in
1(1)(c) predlaga tiste predstavnike, ki so dobili najvecjo
podporo, ¢e so upostevani pogoji iz ¢lena 1 Priloge.

5. Razpis za prijavo interesa za mesto stalnega ¢lana Odbora
je objavljen stiri mesece pred koncem mandata ¢lanov Odbora.
Imenovanje poteka po istih postopkih, kot so doloceni v
odstavku 4.

V Bruslju, 16. novembra 2009

Za Svet
Predsednica
C. MALMSTROM
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PRILOGA

SKLEP §t. ...[20.. SKUPNEGA SVETA CARIFORUM-ES,

ustanovljenega na podlagi Sporazuma o gospodarskem partnerstvu med drzavami CARIFORUMA na eni strani
ter Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na drugi strani, glede sodelovanja v Posvetovalnem
odboru CARIFORUM-ES

SKUPNI SVET CARIFORUM-ES JE -

ob upostevanju Sporazuma o gospodarskem partnerstvu med drzavami CARIFORUMA na eni strani ter Evropsko
skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na drugi strani (v nadaljnjem besedilu: Sporazum), podpisanega 15. oktobra
2008 v Bridgetownu, Barbados, ter zlasti ¢lena 232(2) Sporazuma,

ob upostevanju naslednjega:

glede na cilje iz ¢lena 1 Sporazuma in zavezo za spremljanje iz ¢lena 5 Sporazuma je primerno ¢im hitreje ustanoviti
Posvetovalni odbor CARIFORUM-ES (v nadaljnjem besedilu: Odbor) —

SKLENIL:

Clen 1

1. Odbor sestavlja 40 stalnih ¢lanov, ki predstavljajo organizacije civilne druzbe, od tega 25 predstavnikov organizacij,
lociranih v drzavah CARIFORUMA, in 15 predstavnikov organizacij, lociranih v pogodbenici ES.

Iz vsake od teh dveh skupin sta najmanj dva predstavnika iz organizacij, ki zastopajo:

(a) socialne in gospodarske partnerje;

(b) akademsko skupnost, tudi neodvisne raziskovalne ustanove, ter

(¢) druge nevladne organizacije, tudi organizacije za razvoj in okoljske organizacije.

Stalni clani imajo dveletni mandat, ki ga je mogoce podaljsati. Zagotovi se ustrezno strokovno znanje ter Siroka
geografska in sektorska zastopanost.

2. Za namene tega sklepa so organizacije civilne druzbe zveze, fundacije in druge zasebne institucije, ki so neprofitne
in delajo v mednarodno korist ter lahko prispevajo strokovne informacije ali nasvete v zadevah, ki jih zajema Sporazum,
ali so pomembni dejavniki javnega mnenja o zadevah, ki jih zajema Sporazum. Od tega pogoja je mogoce odstopiti v
primeru akademskih institucij s posebnim strokovnim znanjem o zadevah, ki jih zajema Sporazum.

3. Steje se, da je organizacija locirana na ozemlju drzav CARIFORUMA ali pogodbenice ES, ¢e ima ta organizacija
sedez in centralno upravo ter nadzor na ozemlju drzav CARIFORUMA oziroma pogodbenice ES.
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Clen 2

Odbor CARIFORUM-ES za trgovino in razvoj (v nadaljnjem besedilu: Odbor za trgovino in razvoj) ¢im hitreje razpravlja
o seznamu stalnih ¢lanov, ki jih predlagajo drzave CARIFORUMA oziroma pogodbenica ES, in o njegovem podaljSanju
ter ga tudi hitro odobri.

Clen 3

Vsaka organizacija, ki izpolnjuje pogoje iz ¢lena 1(2) in (3), lahko sodeluje na sestankih Odbora kot opazovalka. Odbor
CARIFORUM-ES za trgovino in razvoj vsako leto odobri seznam opazovalk, ki jih predlagajo drzave CARIFORUMA
oziroma pogodbenica ES. Odbor lahko za pomo¢ pri delu zaprosi strokovnjake. Modalitete sodelovanja strokovnjakov in
opazovalk so dolocene v poslovniku Odbora.

Clen 4

Evropski ekonomsko-socialni odbor deluje kot sekretariat Odbora v zacetnem obdobju, ki se kon¢a 31. decembra 2010.
To obdobje se samodejno podalja, razen ¢e se pogodbenice ali Evropski ekonomsko-socialni odbor ne strinjajo s
predhodnim in pravocasno predlozenim obvestilom.

Clen 5

Finan¢ne dolocbe sprejme Odbor CARIFORUM-ES za trgovino in razvoj. Finanéno pomo¢ za opravljanje nalog v Odboru
lahko prejmejo le stalni ¢lani Odbora.

Clen 6

Ta sklep zacne veljati ...
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Vsebina (nadaljevanje)

IV Akti, sprejeti pred 1. decembrom 2009 v skladu s Pogodbo ES, Pogodbo EU in Pogodbo Euratom

2010/207/ES:

* Sklep Sveta z dne 16. novembra 2009 o stalis¢u Skupnosti glede sodelovanja v Posvetovalnem
odboru CARIFORUM-ES, ustanovljenem na podlagi Sporazuma o gospodarskem partnerstvu
med drzavami CARIFORUMA na eni strani ter Evropsko skupnostjo in njenimi drZavami
¢lanicami na drugi strani, ter o izboru predstavnikov organizacij, lociranih v pogodbenici ES
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http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:088:0023:0026:SL:PDF

Cena narocnine 2010 (brez DDV, skupaj s stroski posiljanja z navadno posto)

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 1100 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, papirna razli¢ica + letni CD-ROM 22 uradnih jezikov EU 1200 EUR na leto
Uradni list EU, serija L, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 770 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, mesec¢ni zbirni CD-ROM 22 uradnih jezikov EU 400 EUR na leto
Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna narocila), Vecjezi¢no: 23 uradnih 300 EUR na leto
CD-ROM, 2 izdaji na teden jezikov EU

Uradni list EU, serija C — natecaji Jezik(-i) v skladu z 50 EUR na leto

natecajem(-i)

Narog€ilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih
razliCicah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave).

Na vsako jezikovno razliico se je treba naroCiti posebe;j.

V skladu z Uredbo Sveta (ES) &t. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije
Evropske unije zaasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v ir&¢ini, zato se Uradni list
v irskem jeziku objavlja posebej.

Narocilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna naro€ila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih
razliGic na enem vecjezicnem CD-ROM-u.

Na zahtevo nudi narocilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja razli¢nih prilog k Uradnemu listu.
Naro¢niki so o objavi prilog obvesS¢eni v ,Obvestilu bralcu®, vstavlienem v Uradni list Evropske unije.

Format CD-ROM bo leta 2010 nadomes$¢en s formatom DVD.

Prodaja in narocila

Narocilo na razne pladljive periodi¢ne publikacije, kot je naroc&ilo na Uradni list Evropske unije, je mozno pri nasih
komercialnih distributerjih. Seznam komercialnih distributerjev je na spletnem naslovu:

http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplacden dostop do prava Evropske unije. To
spletiSce omogoca pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe,
zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo.

Za boljSe poznavanje Evropske unije preglejte spletiS¢e http://europa.eu

Urad za publikacije Evropske unije
2985 Luxembourg
LUKSEMBURG




